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In the Book of Chronicles we read:

LDYWIN-IN INDI ;INIYIY MAND SYUNI N1 Y9¥-9910 DNDN-NN INAPN NI 120N
“And they went about in Judah, and gathered the Levites out of all the cities of Judah, and
the heads of fathers’ houses of Israel, and they came to Jerusalem” (2 Ch 23:2).

We also read in this Book:

LD5YIIT IND ,I¥I03-11Da11) NYWINI TUND DIVIN-IN
“Nevertheless divers of Asher and Manasseh and of Zebulun humbled themselves, and
came to Jerusalem” (2 Ch 30:11).

In the Book of Kings we read:
=HN NI ;NP2 AN INN -2 2N DIV DINYI DI9N) NS 723 Y9N NNRYWIT XA
.NAaaY-0y N0 YUN-99 NN 1YHN 927 Nndv
“And she came to Jerusalem with a very great train, with camels that bore spices and gold
very much, and precious stones; and when she was come to Solomon, she spoke with him of
all that was in her heart” (1 Ki 10:2).

Similarly we read in the Book of Ezekiel:
Y NN-HN , 0NN NININA NNYLIT? INN NAN DY 1729 YIND =122 M9 NN XYM
SPNN ANIPN DN AVIN DY -IUN ,NNAY NI9N N129N
“And a wind lifted me up between the earth and the heaven, and brought me in the visions
of God to Jerusalem, to the door of the gate of the inner court that looks toward the north;
where was the seat of the image of jealousy, which provokes to jealousy” (Eze 8:3).

These examples indicate that in biblical Hebrew, there are three different ways to express the
English word: “to.” One can use an independent word 9N (el) between the verb and the subject,
or to attach, after the verb, the letter 9 (1) as a prefix to the subject, or to attach a 9 (h) letter as a
postfix to the subject. When the biblical subject is Jerusalem, the total occurrence of these
Hebrew modes of: “to” are 17, 35, and 5, respectively.
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Yet we also find biblical verses where none of these methods is used, while the content (as well
as the understanding of the translators, and Modern Hebrew) suggests that they should be there.
Here are several examples:

In the Book of Judges we find: W 5% ,05¥19% ¥IN*a%- “And they brought him [to]
Jerusalem, and he died there” (Jud 1:7).

In the Book of Samuel we find: 859192 ¥7X2% ,*NWI9N YNRI-NNX N7 NP - “And David
took the head of the philistine, and brought it [to] Jerusalem” (1 Sam 17:54).

In the Book of Kings we find:

5959272 199299 ,05W192 1INRAN 11NN NN 172y 17209
“And his servants carried him in a chariot dead from Megiddo, and brought him [to]
Jerusalem, and buried him in his own sepulcher” (2 Ki 23:30).

In the Book of Chronicles we find:
1NN 5 WNY NH%22-INIWI-T910 UNY WaN ,TNNINY =12 YR =12 NN =T 118N HN)
K-FAARE
“And Joash king of Israel, took Amaziah king of Judah, the son of Joash, the son of
Jehoahaz, at Beth-shemesh, and brought him [to] Jerusalem” (2 Ch 25:23).

For analyzing the distribution of the absence of a Hebrew equivalent of the Greek (and English)
“to”, | studied all the biblical verses that contain verbs relating to 89¥19? - “Jerusalem” as the
subject.

Book  Total mentions of Jerusalem  Number of cases lacking a Hebrew analog to “to”

Joshua 9 0

Judges 4 1(1:7)

1 Samuel 1 1(17:54)

2 Samuel 30 15 (5:6; 8:7; 10:14; 12:31; 14:23; 15:8, 29,
37; 16:15; 17:20; 19:26, 35; 20:3; 24:8,
16)

1 Kings 28 5(3:15; 8:1; 12:18, 21, 28)

2 Kings 58 8 (14:13; 16:5; 18:17, 17; 23:20, 30; 24:10;
25:8)

Isaiah 49 2 (7:1; 66:20)

Jeremiah 103 2 (27:3; 35:11)

Ezekiel 26 1(17:12)

Minor Prophets 63 0

Psalms 17 0

Canticles 8 0

Ecclesiastes 5 0

Lamentations 7 0

Esther 1 0

Daniel 9 1(1:1)



Ezra 47 6 (3:8; 7:8; 8:31, 32; 10:7, 9)

Nehemiah 36 0
1 Chronicles 24 5(11:4; 18:7; 19:15; 20:3; 21:4)
2 Chronicles 121 12 (2:15; 10:18; 11:1, 16; 14:14; 15:10; 19:8;

20:28; 25:23; 30:13; 33:13; 35:24)
However, it is obvious that verse Is 7:1 is a copy of verse 2 Ki 16:5 (or vice-versa).

Verses: 1 Ch 11:4; 18:7; 19:15; 20:3; 21:4; 2 Ch 10:18; 11:1; and 35:24 appear as copies of
verses: 2 Sam 5:6; 8:7; 10:14; 12:31; 24:8; 1 Ki 12:18; 12:21; 2 Ki 35:24), respectively, and
could not be viewed as independent examples.

In addition, the same event is mentioned in verses: 2 Ki 24:10; 25:8; Jer 35:11; Eze 17:12; and
Dan 1:1, and they are likely to be copies of one verse.

We may therefore conclude the absence of a grammatically required Hebrew analog of the
English “to” occur mainly in the 2" book of Samuel, the Books of Kings, the Book of Ezra, and
the 2" Book of Chronicles.

Furthermore, the expression: ©9WY9*~9X (el-yerushalaim) - “to Jerusalem” does not appear in
the Books of Samuel or Kings, while in the Book of Ezra it appears three times (Ezr 3:1; 7:7, 9).

The Hebrew 89w9%5 (leyerushalaim) - “to Jerusalem” does not appear in the Books of Samuel
or 1% Kings. It appears three times in the 2" Book of Kings (2 Ki 18:22; 23:4, 6), and five times
in the Book of Ezra (Ezr 1:3, 11; 2:1; 3:8; 8:20).

The third variant: 199w9* (yerushalaimah) - “to Jerusalem” does not appear in the Books of
Samuel or Ezra, while in the Book of Kings it appears twice (1 Ki 10:2; 2 Ki 9:28).

The absence of a Hebrew equivalent of the English “to” between a verb and Jerusalem as a
subject, occurs in the Books of 2" Samuel, 1% and 2" Kings, and Ezra, too often to be the result
of haplography. It seems also unlikely that these omissions were carried out intentionally by late
scribes. On the other hand the parallel scarcity of all the biblical equivalents of the English “to”
in verses mentioning Jerusalem in these books, suggests that such a word, a prefix, or a postfix,
may have not been used often in the language spoken in the periods when these books were
composed.

This conclusion cannot be applied to the 2" Book of Chronicles were all the three Hebrew
equivalents of the English “to” are also found in a significant numbers. It is possible that while
gleaning information from several older biblical books, the writer of 2" Book of Chronicles had
also employed some of the language found there.

The conclusions obtained from the above analysis may be valid only for the single biblical
subject tested here which was 85w9? - “Jerusalem” (with all the biblical verbs that this subject
was associated with).



However, the validity of these conclusions would be much more significant if similar results
would be obtained from the analysis of all the associations of a single biblical verb (or a small
group of verbs) with all its subjects.

For the analysis | chose the following verbs: Y82 - “and they came”, X2 - “and she came”,
and YN and YIN*2% both meaning “and he brought it (or him)”, all these verbs are from the
root X3 (bva), and they appear in the Hebrew Bible 201, 32, and 20 times respectively.

Book  Total of the chosen verbs ~ Number of those lacking a Hebrew analog to “to”

Genesis 20 1 (45:25)

Exodus 15 1(19:2)

Numbers 12 3(20:1, 22; 22:39)

Deuteronomy 2 0

Joshua 16 3(2:1; 6:11; 8:19)

Judges 18 4 (1:7;9:22; 18:2; 20:26)

1 Samuel 27 2 (11:4; 17:54)

2 Samuel 24 7(2:29; 4:7; 10:2, 14, 16; 24:7, 8)
1 Kings 22 3(11:18, 18; 14:4)

2 Kings 29 6 (2:4; 10:21; 11:18; 23:30; 25:7, 26)
Isaiah 3 0

Jeremiah 13 2 (43:7;52:11)

Ezekiel 9 0

Minor Prophets 2 0

Psalms, Job, Ruth 8 0

Daniel, Nehemiah 2 0

1 Chronicles 12 1(19:15)

2 Chronicles 19 3(20:28; 23:17; 25:23).

This analysis shows that more than one third of all biblical verses that contain these selected
verbs (associated with any subject) and that lack the Hebrew equivalent of the English “to”
appear in the 2™ Book of Samuel and the 2" Book of Kings. However, both these Biblical books
also have significant numbers of other verses that contain these verbs with the Hebrew
equivalents of the English “to.”

Therefore, it seems that when the 2" Book of Samuel and the 2" Book of Kings where written,
the spoken language allowed the use of such verbs with or without the Hebrew equivalents of the
English “to”, yet for unknown reason the lack of Hebrew equivalent of “to” was much more
common when the subject was 89WY9? - “Jerusalem.” This conclusion is supported by the fact
that in the Book of Ezra, except for the subject “Jerusalem”, all the verbs with any other subject
never lack (the needed) the Hebrew equivalents of the English “to.”



